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(rewriting ) BT - M HICEBER » BANRERETUR & BRI EER
HEE R - HatfEEes - Ul g EE HERFGFIK (agenda) ° 7E3E
PREImR A T - ARewm L ERA I E (S (Charles Le Gendre) Y Notes of Travel
in Formosa BLAELIEE (William A. Pickering) W Pioneering in Formosa * Hi=E HIH#
=R REZEBEEEER (Douglas Fix) ~ BikiE A - #H2ELE
BTSN G - BSOS R - e R 2R R R - tMayRe
EEEARR A ZBBERIMERE - EEZBRFE ~ FHFMSOR (paratext) 2
& EA R ERL - REVFREFEE A NEES - BRI 2
RS T RIAET - B AR RIS [F R R -~ K -~ il 5=

% AESCRRHEGIEEMEE " HE5 Charles Le Gendre @ — 1L {02218 58 g HO R il M IR SR A 52
(FHEMRTR © 111-2410-H-002-051-) AYEL/IIZERER - HEamTRIfa e #8204 2023 4228 @S2 (L Bt & ™ it
TiRRE AL — b~ RSt G BRI S . CERRE S LSt & AT iE A (R A
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BRR GEMBERE) (HEASCRN—H) - TR EAHEZAE ; i
MPcEREEEIZANERE DN EFEANE -EE T CEE) - 8
ZITIARGREE - MR AR o A NRE Ry £ Tl Bl 5 SO BRSO (BRI Sy 3l
FiEF L o B “place-based writing”) - fE#MEERF AR AU 5 A [F] B 524 AU B
DA RATEEG ESE AR - T8 SET e B S I (Walter
Benjamin) FEHY > SOREESFERMIUG T " ®REAEa . (Cafterlife”) -
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On Charles Le Gendre and William Pickering:

Interpreting Two 19th-Century Texts on Formosa from the

Perspective of Thick Translation

Richard Rong-Bin Chen

Associate Professor
Graduate Program in Translation and Interpretation
National Taiwan University

Abstract

Drawing upon Kwame Anthony Appiah’s concept of “thick translation,”
this study aims at exploring how two 19th-century texts on Formosa have
been re-interpreted. As a process of literary production, translation sometimes
involves far more than transforming a certain text from language A to language
B. Rather, translation is obliged to relocate the text from its original historical
and cultural context to the focus of a more contemporary readership. This
relocation is not just translational, because rewriting and re-interpretation
will be needed, in order to address some presumed readers. Furthermore, from
the perspectives of how translation is actually practiced, translators usually
have the final say and the texts are likely to be subjected to their cultural, or
even socio-political, agendas. Beginning with the background stated above,
this study focuses first on Charles Le Gendre’s Notes of Travel in Formosa (2012),
whose two translations have been made possible by the participation of history
scholars such as Douglas Fix and Chen Chiukun. The two versions adopt
very different translation strategies, and they even use paratexts (e.g., prefaces
and annotations) to provide historical narratives which are distinct from each

other. Secondly, a retranslation of William A. Pickering’s Pioneering in Formosa
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(1898) is discussed in order to show how the translator Chen I-chun provides
many geographical and historical details about 19th-century Formosa. In this
retranslation, when necessary, Chen brings forth extra information, which
would be later named as “further reading,” about Formosa’s Indigenous
peoples, economy, geography, and religion, taking this opportunity to show
her professional proficiency in anthropology. Furthermore, Liu Huanyue, a
renowned folklorist, also plays a key role in this retranslation by writing an
introduction for each chapter of the book, inspiring the readers to reconsider
related issues. In a nutshell, this study emphasizes a distinctive nature of the
writings of local history (or “place-based writings”): i.e., when this type of
texts is translated by translators with different professional backgrounds and
ideological agendas, borrowing the words from German philosopher Walter

Benjamin, they are likely to gain an “afterlife” via translation.

Keywords: Charles Le Gendre, William A. Pickering, Paratext, Place-based

Writings, Thick Translation
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"G, B TGEEEY , (Formosa) WYREEAERIER - HIE B EEF B
wfE - RN EEE B A T - RN MG - EEZERA s 2
A& - JI R EE M ACAYEE 52~ 3B~ BURNKES - 1€ [lha Formosa —d
WAGELAK > SRALHEHBE Y T SEAFNEERE - BETEL TiEr2%
XA (RS FSCEIEESC) - BIRAMTEH G #E5E (8 & A B R & 15 DA BT AR AL
BEHZHEBES &l ZENEE - WABCEFRS - "REED ) BRTE
SR BURTAE S 5 AR B FHHK T (A HAC DA% - R itrc B R o E
PEEERE A R HIRAK S - MRS o GfEmA - EF > B4 BREA
B B L BAEE (nawuralists) ~ Wl » i - RIRE# ~ MBS
ER ~ BHER > x> kT HiE TEMEEANE  FHREETTHA—
BEAASRMEF AT S EREML - O - BB RER - 210
B R HE MRS 2 H K - A (AL : SMNBURTTE TR
WEE) —SHEE MRS EERSEBRLAT > M 1714-1859 F 2 MR G HE
HIPE TR IR A RER B H . Zan - Ry 1 e Bt 8] 1T 2K 15 8 B iR B mh A6 SR IE
( Joseph de Mailla )~ 5245 AR JE 53 it L 11 6 T P 21 5 9 0 2 A 55 J R R
% [ Benyovszky Moric ) )

FEDL R A ELR S L SRRy IR ERIEEYD SOAS ) - MR BT B 2 KT [F]
HAEM MR 7E o - BT IUEACSORIR B R S BRI - R =

1 R5FE . (EAFEAHD - SNEURITERTREE) (Hdb: BRSO bR » 1993.03) » H 4.
2 FEE1 H 1242 -
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SRATARCE I PR = BAELSE T - ° M TR AR R E R A E S AN ERZT
WIFE T HEREEE AL A ANWEEEE " BRTEENEELEATERD
PR R FEN BT - (140 - #RE (James W. Davidson) T3 The Island
of Formosa, Past and Present (JRSL 1903 FEHAR ) BRA e ERUSERUREA (2
B EEEEAAE) (1972 £ ) DU &RKRBRE=/AIEA (TEEED BREE
BAHIAE) (2014 B LR YRR iR - 7> E ™) + C. E. S. (BIfH
AREEREHE— » 4 Frederick Coyett) 0t Verwaerloosde Formosa ( JF LA
1675 FHifR ) ARt ER AR EZAR (BoER 228 ) (1956 FHifkR - Hek
A (ZEEE R =) ) DARBRKRINRE SGEAR (POERSE - miaiLk
BRIARED) (2011 SR ETET HARE D) <

s BB R AR IR R K E R — » BB EEIRIT RS R =
AR R A R B P 3 (HAR RO a3 ANAIE L I T R ERERE - DL (HuERR
o) Rl FEEME SCMIRH B2 - Bk TRESCROEFAEEE - il T RS
ThREE B RIHIRERE - &% —F RS NMEEENT  KEZRE - T 1£ 1630
FRR B A RS HIE - E IR BB AL ) - RRRERRI T TR R T I
PRIFTE R - W2 B AT 1646 TR VE - R uifE XAl - 1661 FpElT , - * 1%
RIFER RS ENEREE B SEME - UE LIRS EETSELIE - "W
B E R MEa A - SEFERPIERET R THRERIEAFN T EAE

3 Al (EISEEERD - FAURCREI S AR EEAZEE ) (G0 - 2EAECSEEE e
RS 0 2013) 5 VLHYE - CREBRA T2 - 2 HERSCRZ =g ENT) (Hdh - ZEEE
REEMERIFE PR L5m S > 2014) -

4 MRAHE . (EIERRERIEY © AT ARE G A RITEREEEE ) H 3233 ¢

5 N EETEENE - S B SCREER PR AR S (SREEAR) WAHHIE - BT T R HIGRIHE
R WA RS T A B (Pierre Martin Lambach ) FTEiUsR HbGEEA » #23% AR RS R G #R b A H
Ef (William Campbell) Bl #RE% Formosa Under the Dutch: Described from Contemporary Records with Explanatory
Notes and a Bibliography of the Island — 215 =1 “Chinese Conquest of Formosa” - BRil:E AEHATFEZ HEE
WRE  FEAR LI E R E L R SRR B 00E R B - (B#)  CLE.S. (B —) #F
HRFREE - MBS - (WOERIIGE - M GVLIREIGREL) (GAb : B HHbRL - 2011.12) - EH 59 ¢

6 C.E.S. (8—) & HhHMEE  MEsEE - (WOERIGE - [Wila IREIGRES) - H 16 -
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YR HRERE RARE LR aFEmlE  HRES ) REIERE &Y
RUHREGERERIEGN LA ABEEGRE  HEIES ) -  BEFHER
T1652 FEHAEMHEM,  REUNIIEEEREGEEAE -REZFE IR 7
H SRR AT 4 5 RO (Provintia) BYSEMR « ° _LafisE Se3BaE AT R M BT SR AN
BIFRGZ g > 73 DI AR IE IR S ~ SEHERENE A FIRIRE S 5~ A FAL
R E W RE ST -+ M58 SE A0 ) B2 B B R A R Y -

AR AR 7t G A E B B R ARG R A L MR ER - 1R RS
HERRBSRR (Gérard Genette) #Y "HISCA , (“paratext”) #E& - 7 FEHIfE M
RIELETILIHAC " IREEVD SR ) BIGHIE GAEE MRV ERR S - A
HAEEH ~F4 - HETmE s O# - M HRZEMA TR EER
YRR ~ HAE IS > REC > ISk B R — e I E mFIRG TR -
FRRFTEERY TRISCA S o " ARG SRR - 2 S (R G SE B 2 R P
ii (Kwame Anthony Appiah) Frig Y "EE#MEE , (chick cranslation) #f
SEARE R - I H R EARER (FREERE  WaIE50F) o H5El
AL AR LASCAS ¢ B ARBRE IR M 5 T MERL AT B 5 E AL S LS S
JL o MR - BiERIGE 2 BE AR s (SO T BV E IR 28 - HEXK
B BERHBE SR AR )  BR TREE#E ) SRR - AE
Hffr] DU i P Em AL~ S fbrym A T i idae g | SO | fERIER ST
A DA iR AR - DU RES S AT AU

& ¥ 32 0 98 22 % F2 1 (Anthony Pym) A8 3% 50 B ARl /9 HE 3% FRF

u

7 [FEEG6H21-
[FEFE6- H 25

9 R R E R BRI B SCHEE Sewils (1987 FEHIR) - FE 2 EBEEEA ¢ Gérard Genette, Paratexts:
Thresholds of Interpretation, trans. Jane E. Lewin (Cambridge: Cambridge University Press, 1997) © “paratext” —
G AR E SRR 0 SR THESCR ,  TIISOR  ~ TRISOR ) AR - (HR T 50 “paratext” Al IE
RIS~ PEBRIEC (B3GR B HIFCRE RSO - R [FOC I ARy T %,
RIFEA B T TAs , —Fd -

10 FRFHE - (IEREMIEYD © TR ZIT T AR TE R AEZENRET) - H 68-85 -
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Fods BT FEE L T ISR ) BYEES - b H B 0 B A B 22 B R RE B 1
(agency) #5 T HEZENE o FOMREy » s A # 2 E =AY " XA, (cultural
figures) - (HAIRIADIRGEZFTIE - " DL TeigE N (B2 - HSESChk (3%
30D BRECR MR R R B R S S R - R - P E IEREEI
EIRAEE —Ert g ~ B BUA b - BREXERR A RNRTEIE N #E
1 rgett—# AR RIS T MRS R o BB EER R
FE - EERFTRIRIEE ¢ AR AR VAR 0 BERTE RO R AT 2
FRRRE R T TR 2 (with what effect) ? P EREZER - I RFEED it
FEMBIFR, (“social entourage”) MIEIFHETE - " IfiiE — B ARG SOKHE
RS > NRERZZMTRMATLIEZEE LA " i@l D SOR | HU#E
EERRNZ A\ TEEBRAAGETT - BB SAEREr » 5l sl nl
DL it -

o S HTARRELERSOA © TR o SR W T RSSO
1993 4 » BT R g R T (EEME) (“Thick Translation”)
—3C - TETNERIETRAY SIS B A - P AP IE A BT £ % (Akan) {5
W5 S RrEaE (Twi) Fefil - fi G H — f] a2 55 AR B ACHR Fam » it 1 FH 2 e
F£ © “Asém a éhia Akanfod no na Ntafod de goro brékécé” [fijiE mJah A] A E = 5y
"HEANEEFTAME IR FIIRARENSE ; (“A martter which troubles the
Akan people, the people of Gonja take to play the brékété drum.”) - ' [ 73

11 Anthony Pym, “Humanizing Translation History,” HERMES: Journal of Language and Communication in Business
No.42 (2009), p.32.

12 [FEFE 11 pp.30-31.

13 Anthony Pym, Method in Translation History (London: Routledge, 2014), p.5.

14 [[AEE 13 puix.

15 Kwame Anthony Appiah, “Thick Translation,” Callaloo Vol.16 No.4 (1993), pp.808-819.

16 [FZ 15 p.8iI3.
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RYEBEE - fth B ACH 2 MRV E Z Fr PArTRE - B AR M AE BB R EGEERI U LS
O AE T HE AZEITAE IS PTIR NRREIRE | EAEENZER TN
AR REENFRIREE ; (“Different peoples have different atticudes”) :
B WEMFEERERL T HE ASEITMEINRE - IR AREIRNE , - HiRK’
R BGEE AT R AGERE Y » 200 —2K - B ReERIES s A A R « 2N
ERFE AIRE B GER T A RINRBEE ARG, - siARER M BRI E N L
Al o BRI E RN B R AR - KRR AI — AR EE S UL E =
BAERER T o B BRI EE TR E R ) KR UL - THEE (E
MECR A G - tRm B OO H P EER SRR - CTERERE - BILHEE
(Edward FitzGerald ) #13 (&%) ( The Rubaiyat of Omar Khayyam ) §J7= -
il EFR AR R R E A - HEESE MR REELEE (source language »
B es ) B ——HENHY - BT, - X HhH (Peter Avery) ElfJEg - 7
Hr— 5 {EET (John Heath-Stubbs) BRI (HiEEEHE - 5L » 25
bR S T EREE . (“academic” translation) - FIF K EAVEEGTELERHEA
KEF R E N EER SRS IRAE - - SRR ATEER " EEME, o
BTSRRI R TG [ RRERLE - St T EEME ) fRHE— P
o EAEEHES 0 B ARG EHEPER - #2807 (Theo Hermans) -
W = 17 4 L 2003 AR CEESALFEE R EE#EEE W) (“Cross-Cultural
Translation Studies as Thick Translation”) —3¢ » '* 8 7 1R 2 ZE 5] 2l 36 B B ]
RGN T T EEE ) - EE AR - i BAR T EE R 7Y
el 2 # L (Clifford Geertz) FrafaefE AFHERY T EE ML, (“thick
description”) - FEFETERISEES MG " KiM{EZ 1 (universalizing ) HYMHE »
FH SE A AU 5 2R I AHE A (B SR A R = 22 - A S DI RIS i@ % -

17 [FlEE 150 p.817.
18  Theo Hermans, “Cross-Cultural Translation Studies as Thick Translation,” Bulletin of the School of Oriental and
African Studies Vol.66 No.3 (2003), pp.380-389.
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R TEEWRE ) RBAEEEEATEAMEE (total translation) ANAIK - HAth
TR ERE BB IEMEE - SRR B R MR R ] - FE T - BT - #HkE
Bl Em it JP R AR BN REHY BRCR - Ix Y2 - ETER GRS MEERE - RE T
AHERAYEA (R - B H#E S T EE R E - AR R R
SRR RIS EESIE, - B AEmITe T T REER o s - Y

HHEERMEY GEREEEE ? FHERIMERE 2 - #EEEUEEE R
BHRE) —3 0 AIELER G R H CAE B R E RIS TR 35 SRS & (R i S B AR & -
DARHFFT #2210 558 58 An Anthology of Chinese Discourse on Translation, Volume One: From
Earliest Times to the Buddhist Project ( { BN ZHEGE7E 0388 58 - (i 7 HAFI ki
#eE) ) BBl FEERRMGETTE - Ml ROt EGE E IR SRR T EE#E
B - KRRt B ay DL TR R s s R A, - KR HIBfEE —REX
HTTEI P2 B (R = BRSO T - A B SR N L e 22 AU B RGP RE -+ s HE e
BMERTEEEERABIRERES ; K - rJDIF RS B ok Rl i
HEARAT AR REAVBR AR 5 B R » 5L 28 A IR B2 Al B 111328 3 A SR i 538 OGS S Ir /Y
IR TR ENFERE - FRhEE0VEREE © ' RIRFEAILE IR 2 HE L -
R HEEMEERER " 2EEE AR S (8 EA SRS - BRI 5 5 N
T8 BRUREBTIRZESRAZN "HEEAE, » MEAFEEZEE  EEWMER
WETEHRGEE T RIRA AR | REWESE - EHETE Al setur EmhL
e /NS - (AR B E B G AR SR E R B R A o

BAh - AR ELER AL S - A Lt b 7R R oK o R R S T R
% HEEmM D ESES - AT E2H R - MHEL#ETE (Carmen Toledano
Buendia) ¥fplfEH! - FEEBEEFEIEIKRIEE 2T - FLEHFEMME - SR

19 [AIFE 18 » pp.386-387.

20 R(AEE - (GRREEER 2 BERHERE 0 - BERASUEHRREEE) - (ER) 234 81 (2007.05) -
H 70-83 °

21 [FAIEE20 0 E{ 80 -

22 [FlEE20 EH 81 -
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MEE - RESERHREESRECANEEE - ¥ BRI R ERE g
BN > AAZFEEZEEFTEENEERE — EE A YRS
T8 HAERARPAERERS T - AREIETR - AR ER (FE

FHSOR ) - EAMEBRHMEETHE TREMAEES RN N EENEE
WRA - Al DU ny 0 TR (el - B MR E G
5] o FEHESFERSEETR RS - MEECR - FEERE (FEENBEM
ER) - FLEHDZREMANER ) - E2FE AR AR R st B RS (B
Z—) o A RGETAEMAS SRR B RS e N LR AR RUR A
FTEER R B S B HARE « MR OUA B  SURTREEEE Rt i s 8 - >
B E R M R TR B IE B S R AR - B R MR E A R
ERIE ~ EHFEERRREEZ S » WE MRS A SR8 AT
AIEESEFE (process of rewriting) @ &

W72/ Nes CIRIETES) (A Thousand Splendid Suns) J& 3 S EEA B F 5 4]
- W5 # (Haslina Haroon) RIE E Sef2i - WH7RRE st is &R 1 B = (H A -
MR L 5 A B S N T AR 2 SRR AR A T WREEEER 2 BERERYTh R S (] 2 hER
R T E AT RE R IR S » Sk~ BB E HFEE P AN E R CEBF g
i) - (HEER I MBS - BN CE R EEThaE
B2 ZEB AR METHMRE CERFERAETIRE) - M Bttt e
RAT RUERE R F R FEEE R A v DI & - R EEERE ML - O£

23 Carmen Toledano Buendia, “Listening to the Voice of the Translator: A Description of Translator’s Notes as
Paratextual Elements,” Translation & Interpreting Vol.5 No.2 (2013), p.151.

24 [AEE23 0 p.150.

25 [FEE23 0 psl.

26 [HFE23 0 p.156.

27 [FIFE23 - p.16l.

28  Haslina Haroon, “The Use of Footnotes in the Malay translation of A Thousand Splendid Suns,” Translation &
Interpreting Vol.11 No.1 (2019), p.131.
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FERIRCR T ¥ BRI - MRS OREE - BRRY BB B MERI SRR — R E
b BB R R SL - HM AT H AR RE B RO TR A - (HZ st DA b e gk 29 mT DA
B Esl THISCR ) HEA B E ZRREy - " AR R R R A
XREESRNEENLHEFE SR T ) - e o R HEE Lt EeE
Bt CEEWEIN) - AREEIHIRINBAEZR (PIATH BOR ) A RE#R
RSO o BEFBBREGZ T BEEEERE R EM M T EEEEE B

LR T HESENAEE AR DU EE 28R - wistTh ) - Sl (&
MR s BUGE S ) DU B RRRE - s Edimat - MO E R aeE R 5
AT LUE H— W AR EE 2% 6 1F FHYER -

FERTILAI I A T A5 ORI AGE T o AT = BTE R E - e =8 S04
FEZ=OIRPUTKE 1867 2] 1872 £ 2D R G EFE AT T KA —7
BETFICEEREFEA - 22 RBBEEMIEEN T S - £ T 55T (the
Rover) Fff | TEEKRLRREMEITIRE 1867 53 B i fify A AR AE & Bl HE BE 1
AL - B TINBEE SRS - bR R K4 (Caprain Joseph
Hunt and Mercy Hune) ~ S£BIFE K E] » BOMNFE &1 SR PEKFF R A
HEDHE R T AR ERRE - 85 T, (Teh-kwang) HYEEEEATE
it - Bkl (R st —==0F - PIENEETRAE —FEF LR 5
DHESEERRH > Bt AARBEEEZREE R - RIrEHEHR (Robert
Eskildsen ) SZHifim Foreign Adventurers and the Aborigines of Southern Taiwan, 1867-
1874: Western Sources Related to Japan's 1874 Expedition to Taiwan — 2% 2005 FHH
WHbe & 8 St e AT R - ASiE A E A S =F -+ = FE R 15 5 8 R R 6l
rRiERRARNTE (FTDABMEEMGERYE FIUTR) - B CREHE

29 [AlEE 28 p.133.



MBSO EE —RE+NECRREI AN TEEDE, 28 151

FHEBAALZT - BER - KBERZEEER (Douglas L. Fix)  #17#)
(John Shufelt) HI#RIEEM - ZIBEFEEALEZ R G ERITE NHTEETIA
DA Notes of Travel in Formosa 2%, » FHEINT 21 o0 )RR A 2012 R - ™
SR SRR AR 3 B R T HERAS ¢ B 2012 SR FRHfE H R H AR
(FEEEET  IEEERLT)  FERFNG - ATk ESIISEATE
TRF7E SRR - FE(A%F - RITEEARNEE &8y KRF/E,) o~ (&
mEEs) HEHEREREREN T8EEE ) 7 BER 2013 FRESC—HHE
SLEE R R YRR AT (RS EEACIT) - BERRAE - BIERE -7 EW
{EFZEARHE Z Rk T RE THISCAR ) - BTER TR EEAREN bl %
T TESOA ) DA BERGEERKHER (BGEERF) (MARERERER
HiED) ~ BMEMRERR THEGE ) DIAGEEERITEN (FIGEE) HEE
AR e T oiimd ) B T REE ) 1Y T EEERE L RBAIEMENR S —ERENRE "R
AL JERHRE Y - R E R S (R PRAEE R R R - HNER
A 2 E R ETEARR TS 2 (RRASC g ) (BisiE) ~ ((&
EHLTT) TEEE (BERE) ~ ( (EEET) FR/MOKESE) (BE
e Bl (IS E) (BrmEE)  SAREE /SR #k  #ERR (ZELT)
R A - 4 BB s P EE - DUR 11§ AR B RITRRIEFM T - 18
18 W A A SRR A B M B A ST A (A RIRY 2B TR 2 iR
FUEFFFEESERENFREE (HRE) 225 ZEFE aEey "l
SOA ) TR R R OSCEH B R RE IR A RIRYE R, © BV 2 SRR ERERI TR E M

30  Charles W. Le Gendre, Foreign Adventurers and the Aborigines of Southern Taiwan, 1867-1874: Western Sources Related
to Japan’s 1874 Expedition to Taiwan, ed. Robert Eskildsen (Taipei: Institute of Taiwan History, Academia
Sinica, 2005).

31  Charles W. Le Gendre, Notes of Travel in Formosa, eds. Douglas L. Fix and John Shufelt (Tainan: National
Museum of Taiwan History, 2012).

32 Charles W. Le Gendre (Flif5) % - FlaeE - (FHEBETL) (Gb - wi@dht - 2012.11) -

33 Charles W. Le Gendre (25 ) # - B8k - BRI £AR - RS - B - (SR8 T) (55
B RS AR - 2013.09) -
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N ? FRERITHRER M) 2 B SRR EE S (HfRE - WGEEE) HESE AR
REBIE 2

5 —{E B HE R B STA 2 A R (William A. Pickering) B9 Pioneering in
Formosa: Recollections of Adventures among Mandarins, Wreckers, & Head-hunting Savages
—& M R REEFEERE - GESENT R FER AR BRERYE
7 (ShE) LAFE - 1863 | 1870 - ZMHER » EAFEMBRERER - &ER
1898 FEHIMR » B T B iR - W IRITRE TR =L 1959 FHRRIDEREE (E
=) P BERTET SO DRI b SRR B MR ST DAS - AR -
HHEREFZIBE A - G - FARZENE - iR T IARSE
] - BT R AN MAEC . RINEE, - CERSH (BEE) WXTFEH
BHEME - i EEUN R EE IR TR T = AR S B A [ E B EE R E - 55
—HEAILAEHER SN, o SR A ReE B R AU R (& E PR =
2E GRS e RCOR FIR R - ML - & 2R R 1994 SFH#E TR
A (BREGE) I FERRHNSES L B -t R - RIEERT
R CAGE BB p—(E A - B EARRREEREE LS B LE TR
KRRy e NEEE LR (M LEAREN) - HMES SRR GEAS
R MEERER VBRSO TFA BN AR R E NN E L
i o T RN R O R RNE H e 5B REstE - 2 E#HHey
He—HRBEFRFEAEIIEE 2 REEH S EERSUEHAE TE=ER
it MHEZ LIFER 2 EZE A - 7

Z10% A7 1998 F AT R RSULHIR I » R EE DR ERE SR EZ -

34 W. A. Pickering, Pioneering in Formosa: Recollections of Adventures among Mandarins, Wreckers, & Head-hunting Savages
(London: Hurst and Blackett, 1898).

35  W.A. Pickering CIMBIBE) 2 - WULER: - (E2E) (St SEERTREEE - 1959.01) -

36 [FFE3S-H3-

37 W.A. Pickering CofllEh) & - BGERE > (FHEEAHE) (G510 2R > 1994.08) > H 12 -

38 ARAHE - (RILFEEED - UM EIET NIRTTEREREET)  JH 57
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PREE - Bzt (RIEELE) BRI - MEEERR (EREEED) -
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158 BENXEMFTERE = +/\H — &

L T (IR EZEAT) Bz ok — &R - FUZ2EERL " Chen Fu-yuen (£
BHERIRIETT) o - © B EALRERAREH Denia Kow © (& EEE
Fil) SRBRITEERROFE SRR TR, - © (BB EELT) B
REEFSC © "Denia Kow (A AR E) | " RETERRAER (FHHEEE
AT WEHRGEERFEREE —CEPREALIEYL AP ER 5
INESZ BB ER (— U EFELFEZ BN —TEE G A) - 7 Gl
B HE MR John C. Febiger FUElEE " &k H ) RIKBEWE T UMM EMZE - 7
(RS EZERT) HUEER TERAE, - P iBRHR S F W, White HE
B (FEAEERETE) T TEE, (WERBEVLRNIEERES) -7 (F
SRS T) ABEEEER T e, - 7 Rk > WRE#E - (FeEls
FRC) HEEER AL - i (FFZERT) RRARREZ2E (GBIEF)
FERM BRI 58 15 R LA R (E 3 A R s i h AR iR IZ Y 25
BN R T BRI T A [ A e e

Alr

(=) B REREAS R B s 2
JORTATAL - 52 JeRiAIRT e 4 - ABRIEJL st E EE R B IS H R G
B I IR B R R R B R BRAR R TR AR A R RS - i — B E A S

67 [FFE62 H 144 -

68  Charles W. Le Gendre (Zlif5) % - BEHE - gRAUM AR - (FIGEERLT) - H 301 -

69 Charles W. Le Gendre (#lif5) % - =153 - (MAEEEFL) - H72-

70 [FJFE 68 - H 105 - @iEERk TARMTE ) AURBGEH - A BB EE TR LE (A FHEE Ry “Lin-a-kow” » 3
20 - W. A. Pickering COEE) & - BOREREML - (FEliEdED) - 5198 -

71 Harold M. Otness, One Thousand Westerners in Taiwan, to 1945: A Biographical and Bibliographical Dictionary.

72 [FIRE6Y 0 H 43

73 [FIFE 68 » H 246 -

74 [AFE69  H 76 -

75  Charles W. Le Gendre (#I#5) % - B - #RA0M1AR - (BIIEERELT) » H265 -

76 BRIEJL > (GEMRIEHEARZE? —FBETFANPRERBEERK) - (GEXENTEER) 9 1
(2009.10) -+ H 329-362 ; FRfiifi - (TTHREHT - ZUA5 ~ SERER 75 7 NS == A3, (1860-1905) ) -



MBSO EE —RE+NECRREI AN TEEDE, 28 159

AT am S CIEBRBR A B2 F R At 4 - "8, MR L TR BRI AT 6E
wEDREETHR@EF AR 7 - 5 “Chinese” —FARZ BRI 2 L5 1E L
R - 2B AE Notes of Travel in Formosa #E5f57HH #8558 © “Adding all these
tigures together, we have a total of 2,518 Chinese, and a grand total for the
whole island of 1,679,986 souls, composed of Chinese, Half-castes, Hakkas,
Peppos, and Aborigines.”78 BRI ERE T 2B AMEET 1,679,986 » HEA »
BIME - FX - VIE - EFEEREHEK - ) > BZ2FER (FUE=8ELT)
EEF - HRIELE - ER AR ERHEA - RIEEE R RIEER « 20
5 TREEEFERNEBR—EIFEANEER, 7 BRBIES LB E E
B (TERNRHEEANBATEWER, ) - P RKRFETIFEREE 28 -
HIEHEA (FMEEEETFR) MEREESFIISHERES - (B —FEPESHER
“Chinese” » AlLRE# YRR TIREMER ) - MARESER "#EAL © TR
B E IR E — F R A BT Erath it - M4 28 s R
SEHHIRRIR EBIEL AR E - (B EREZI) AW @ & BZEAER
BTk “Chinese” &k "EEA | - BAEEHTE « "fTsor gy E - BIEHR A
It EE Z R M - 5L N2 R EEIZE (Bl7225 ) tHERED - KRR
EHME B A RE MG  BEEANEHELTERY , - ¥ BEGEES L
B S RN RR R A R AT R A LS 2 B ER % & 12 Hil A A0
RIS TRBRERARBNR —EIREARGE , - (HEEREHERAOE (HE
R E 2 EH ) - KA REE BB S I —EEE kR A -

77 JEBZ o (REBRER AMYEEZ F B I AR 0 T MRS TR RTRE) - (ZEAY)) 65 % 2 1
(2015.06) » H 23-89 -

78  Charles W. Le Gendre, Notes of Travel in Formosa, eds. Douglas L. Fix and John Shufelt, p.10.

79 [EEE75 - H23 -

80 W.A. Pickering, Pioneering in Formosa: Recollections of Adventures among Mandarins, Wreckers, & Head-hunting Savages,
p.67.

81  Charles W. Le Gendre (#(115) % - =165% - (FOEEETI) - H37 -

82  Charles W. Le Gendre (ZIlf5) #& - BEERE - df18 TR - (BIUGEERT) - H 243-244 -



160 BENXEMFTERE = +/\H — &

5H—{H I RE 2 “Half-caste” WA #E 2 “Half-caste” /& % SC AR M 5L A8
o SR BRI 7 AR T AR E (EER s 2 5 - (RIS EZERC T ) RHE (E 7
R DIRMAE ) - FER SR S Bt A LB - I HEH HER
R THEA L EARMECNRIT P NRIME , EEWERESEE &
HIERE - WIRLIR SRR R s R iR S - AR MM EREE TR B REHIE B
GREE AR T LA IFRR IS R “Half-caste” —F H AR
MEENEOAD > LEEHE  EMEAENER - ¥ BREBRNEER (FE
EEETF)  FEBEER TRA L o BMIERGET RN © T ESC half
caste ° # RHEAFT AR/ NL - RICE TS E R TRA . FEAFREM R -
HERSRISHRMMVAEAMS - o ¥ Qe #ieR TRME, BE - KhiEs
(BEEE ) FREE RS G RIMAEES - B DU A SR R RYEE S
AN - BREERAEEE AGE — D HR A SRR - BRI E R B R — P & 5E
I8 (S EECT) ARHES (RN G E R 2 EMICE R IERE N - feH a0
%7 B (EERES) gk CRAEMILBREEEERED — 3 MEaEAN T RBEFLZ
Bl » T4 B B « Y ETN (B R “Half-caste” — Gy R $2 (L IR B
Tt O SCRRAR TS - th B R & ~ R A B (e (6 A B 7E 5 B B2 fla i 7 -h 1T #)
2 o AN - ARt R R R S B AR M B f 5 s R R (2R R
1) REHMAEE RRUEF S AR - N [EISEERE » 22K Paul Barclay 5HY
Outcasts of Empire: Japan’s Rule on Taiwan’s “Savage Border,” 1874-1945 —3& » AT
“Half-caste” — - * HEA (FHER : HATEZE "HR , AHIE (1874-

83 JEWIZE - (IEBRER AMNEEZERRSEAE 0 TH ) MRS TR e ) o (EEEW)) 65 2 1
H72-73 -

84  [AIRE 82 - F 220~ 241 : 248 -

85 [FFES81 - H 24

86 JLPHA » M{EAEFILESEE RSN MEE A EE R - BT -

87  [FFE82 - H 248 -

88  Paul D. Barclay, Outcasts of Empire: Japan’s Rule on Taiwan’s “Savage Border,” 1874-1945 (Oakland: University of
California Press, 2017), p. 60.
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